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altogether worthy of the labor. The choice, says 
the editor, " was dictated by these considerations : 
his historical importance ; the public interest in 
him ; and the moderate compass of his works. ' ' 
It may well be added that Gray was a fastidious 
and severe critic, scarcely less of his own poems 
than of the works of others ; his choice of words, 
therefore, is a matter of significance out of all 
proportion to the small bulk of his poetry, and in 
consequence a lexicon or concordance of his poems 
is one of the most imperative needs of students of 
eighteenth century literature. 

The text used by the compilers is that of Gosse, 
published in 1884. Why this edition was used 
instead of the revised Gosse of 1902 or the 
generally excellent Aldine edition of Bradshaw, 
1891, is not evident ; a statement of the reasons 
in the Preface would have been welcome. The 
use of either of these, for example, would have 
added one more line containing nor (Hymn to 
Adversity 36) to the list ; Gosse's first edition 
like most others, has the misprint not. 1 

The question of normalization, remarks the edi- 
tor, was a difficult one. The practice adopted, 
on the whole, will probably meet with general 
approval, at least in America ; and we hope that 
British readers may in time come to view it with 
resignation. Thus the -our forms have been 
brought together under head- words in -or ; riseing 
is entered under rising ; redning under reddening; 
torfring under torturing; murther under murder; 
fav'rite and favourite under favorite. We do not, 
however, approve of the head-form rime, which 
we believe is purely a scholar's form, not yet gen- 
erally adopted. For this purpose rhyme would 
have been preferable. 

Following the precedent of Strong's Concord- 
ance to the Bible, the compilers have omitted 
forty-seven of the commonest words. These are 

•The use of Tovey'g scholarly edition (Cambridge, 
University Press, 1898, reprinted 1904) would have made 
possible a fuller treatment of the variants of the Fraser 
MS. (called by Bradshaw the Original and by Gosse the 
Mason MS.) of the Elegy, some of which Gosse omits 
(e. g., 11 stray too, 12 pry into). It should be noted, too, 
that none of the variants of The Alliance of Education 
and Government (some of which Tovey adopts in his 
text) is included in the Concordance. One cannot help 
wishing, therefore, that some of the compilers had been 
more familiar with the textual criticism of Gray. 



for the most part entirely proper omissions, made 
in the interest of economy. It may be questioned, 
however, if the number of words omitted should 
exceed this, and we incline to think that of these 
as and shall should not be omitted. 

The compilers of this volume were Professor 
Cook, Dr. Elbert N. S. Thompson, and Messrs. 
Frederic T. Blanchard and Alfred A. May, of 
Yale ; Dr. Charles G. Osgood, of Princeton ; and 
Miss Ernestine L. Miller, of Wellsboro, Pennsyl- 
vania. They, as well as the readers of the proofs, 
deserve to be heartily congratulated on accom- 
plishing the task with such accuracy. So far as 
we have tested the book, it is free from errors. 

The Concordance Society has undertaken a use- 
ful work. It should have the hearty support of 
all who love poetry and who do not abhor exact 
and thorough studies, such as a concordance 
makes possible. 

Clabk S. Nokthup. 
Cornell University. 



FRENCH GRAMMAR 

A French Grammar with Exercises and Supple- 
mentary Reading for Schools and Colleges. By 
Hugo P. Thieme and John R. Effingeb, of 
the University of Michigan. New York : The 
Macmillan Co., 1908. 12mo., viii, 411 pp. 

Of the making of grammars there is no end, to 
paraphrase a familiar saying, and the latest can- 
didate for the attention of teachers is the one, of 
which the first impression was sent out by the 
Macmillan Company in July of the present year. 1 
Altho there are many French grammars already 
on the market, new ones will always be welcome, 
provided they offer suitable preparation for the 
study of French in college and for later study. 
Such is the case with the one in question. An 
examination of the book shows that the authors 
have not attempted to produce a novelty in the 
subject, nor to be radical in its treatment, but that 
they desire to present a manual that will enable 
the beginner to acquire as soon as possible, and in 
an interesting manner, an accurate knowledge of 

1 This review was written in October, 1908. 
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the essentials of French. The initial statement in 
the Introduction is that "it has not been the in- 
tention of the authors to write a complete French 
grammar. They have rather sought to present 
the things most essential to a general knowledge 
of French." In this they have succeeded. The 
statements are generally clear and full enough, 
the sentences are practical, and are well graded, 
the verbs are presented early, and the most 
common irregular verbs are given as soon as 
can be done with safety. The exercises, both 
French and English, are long, and give an oppor- 
tunity for plenty of drill and review. The au- 
thors have wisely included the phonetic symbols 
of the Association Phon&tique Internationale to 
indicate pronunciation. It is probable that few 
teachers who have given a trial to this feature, 
will ever return to a grammar in which the pro- 
nunciation is not indicated in the vocabularies, for 
experience shows that, with such markings, the 
teacher is relieved of much useless explanation, 
and the student feels greater confidence and se- 
curity in the preparation of his lessons. Inter- 
esting extracts for reading are introduced as soon 
as practicable, and the selections have been made 
with the purpose of avoiding hackneyed articles. 
The only one that comes to the teacher as an old 
acquaintance in the elementary stage is La Der- 
niere Classe. The extracts are varied in charac- 
ter, consisting of short stories, history (for sight 
reading), and verse, and should be of interest to 
the beginner of whatever age. It is agreeable to 
note also, that the new rules for syntax have not 
been mentioned. Some of the recent publications 
for the American beginner have included these 
"tolerances," which is not well, for foreigners 
may not be innovators, and, until the French 
public have generally adopted these new rules, 
the student should be taught the established ones 
and no others. The Introduction explains fully 
the purpose of the authors and the plan of the 
book. The publishers' part of the work has been 
well done. The type is clear, and the page at- 
tractive. A Vocabulary, with phonetic transcrip- 
tions, and an Index conclude the volume. 

Typographical errors are noticed as follows : 
P. 8, 1. 3, creme r. creme ; p. 18, 2, le r. la ; 
§ 36. 4b (abigyite) r. (Qbigqite), § 81 (§ 17) r. 
(§57); p. 41, 3 (d e) add (or e); § 66 ( S 9 ro) 
r. ( 5 9 ro); § 74 (finisje) r. (finisje); p. 57, A6, 



donniont r. donnions ; § 104, lis, pastdef., r. lus, 
(li) r. (lu) ; p. 98, A13, compagne r. campagne ; 
p. 100, 2, Eleonore r. Eleonore ; p. 101, tu es 
(e) r. («), il est (e) r. (e or e); p. 105 (mosj0) 
r. (mesj0), (lue) r. (lwe); p. Ill, second col., 
(samyse) r. (samyze) ; § 117, tu te coupe r. tu te 
coupes ; § 120, l'un, 1' autre ; les uns, les autres, 
remove commas ; p. 131, 4 from bot., (veno) r. 
(vono); 141 (se) better (se); § 146, variable r. 
invariable ; § 149, jecrirai r. j' — ; p. 151, 12, 
9' a a r. c'a ; p. 160, second col., tu doive r. tu 
doives ; § 165, 2, la r. la ; p. 171, 7 from bot., 
entendu r. entendue ; p. 194, oral 2, § 225 ; p. 
234, 18, A, remove accent ; pp. 222, 227, 232, 
du Dindon r. de Dindon ; p. 228, 17, lancai r. 
lancai; p. 232, 5, (byvo) r. (byvo); p. 239, 
epaix r. epais ; p. 244, acquerrai r. acquerrai ; 
p. 247, drop dechoyais, and insert dash ; p. 249, 
gis r. git ; p. 251, palssant, pais r. paissant, pais, 
pait ; p. 253, resouds r. resous ; p. 260, 1, JE r. 
Je ; p. 268, 8 from bot., vegur. vecu ; p. 286, 13, 
mere r. mere ; p. 320, 11, pou r. par ; in the 
Vocabulary : (absoly, -ma, absyrd) r. ap- for 
aD ')> (e ne ) r * ( ene )> (alsas) r. (alzas), Angelus 
r. Angelus, (atropoloji) r. (atropolo;ri), (aparerj) 
r. (apare:j), (aseje) r. (aseje), (asosje) r. 
(asosje), (ogsbu:r) r. (ogzbu:r), (av0gl) r. 
(avoegl), (ba:d) r. (ba:d), bailler r. bailler, 
(bjenet:r) r. (bjene:tr), (bjevejais) r. (bjeve- 
jd:s), (bwa) r. (bwa), (ben) servant r. (ban), 
(Jokola) r. (Jbkola), (sjal) r. (sjel), (kopap, 
kopapi)r. (ko— ), (kStrarjr. (k0tre:r), (crime) 
r. (krime), (krqel) r. (kryel), (daze:r), desert, 
r. (deze:r), (dese:r), dessert, r. (dese:r), (ejue) r. 
(ejwe), (efase) r. (efase), (efare)r.(efkre), (agjae) 
r. (Sgage), epaix r. epais, (espa:s) r. (espa:s), 
est(e) add (or e), (establisma) r. (etablisma), 
(fabl) r. (fabl) cf. p. 5, (fote:n) r. (fotern), (fue) 
r. (fwe), huit r. *huit, (il i) r. (il j), (ekrwa- 
jabl) r. (ekrwajabl), (edanite) r. (edamnite), 
(ine) r. (inne), (eta) r. (etakt), (luabl, luaij, 
luS:s) r. (lw — ), (me) mai r. (me), (med(o)se, 
med(o)sinr. (metse, metsin, or met-), (meprizabl) 
r. (meprizabl), (mesj0) r. (mesj0), (me:tr) mettre 
r. (metr), (mwa) mois r. (mwa), (mostrq0) r. 
mostry0), (ostine) r. (opstine), (opinatrete) r. 
(opinjatrate), (sozjem) r. (sezjem), (ytrek) r. 
(ytrekt), (trwa) Troyes r. (trwa), (vjerg) r. 
(vjerg), (vestfali) r. (v e sfali). 
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Phonetic transcriptions are omitted from the 
lists in paragraphs 59. 1 and 69. 

Uniformity is not observed in the phonetic 
treatment of mute e within the word : P. 333 
(apale), 345 (dejale), 357 (galori), 371 (parva- 
ni:r), and other examples in which the (a) is ex- 
pressed, while in many others it is suppressed ; 
331 (ajte), 332 (alma), 333 (amne), 347 (dev- 
lopmS), 350 (elve), etc. In the phonetic tran- 
scription of nouns in the vocabularies accompany- 
ing the lessons, the authors begin by indicating 
the pronunciation of the definite article before 
nouns having initial mute h or a vowel : (lekol), 
Less. I. This is done generally, but, in a large 
number of instances, the article is not indicated in 
the transcription : (afd), Less, hi, (amerik), rv, 
etc. The article should preferably be indicated 
in every case. 

In the remarks on pronunciation the directions, 
altho approximate, are generally sufficient to 
start the beginner correctly, but follow and hot, 
§ 7,2 are incorrect illustrations for (a). They 
are nearer fa) than (a). 

Certain words are not in the proper vocabulary : 
travail, Less, iv, is not used until p. 49 ; quitter, 
used in xvin, given in xix ; regie, used in xix, 
given in xxv. There are also omissions from the 
vocabularies: verbe, xn, donner, look (of rooms, 
etc. ) xv, fond of, xvm, stairway, xx, descendre, 
transitive, seat, chr6tient6, xxn, return, xxv. 
Some of these are absent from the general vocabu- 
lary also. 

There are a few careless errors in English: 
"only" should be placed before the word that it 
modifies: § 77, § 165, § 185, p. 214, Bl, 9, etc. 
The usage here criticized is common in America, 
but the construction should be avoided. Correct 
"would" to "should," pp. 57 B7, 104. 16, 194 
B8, and many others. "Whose" is a question- 
able word, § 157. 

Paragraph 26. 1 should be rewritten and di- 
vided, as a general and a special statement are 
confusingly mixed. Insert "of nouns" after 
"case," §50; also insert, " but are pronounced 
before names of months, beginning with a con- 
sonant" after "consonant," § 201. 1, 1. 3. Omit 
"thereby becoming hard>" §98, or make a sepa- 
rate note. Insert q after I, § 6. 

The punctuation of both French and English 



sentences should receive attention and correction 
in many instances. 

The feminine inflection of the past participle 
with tire is used, pp. 36 A2, 39. 3, etc., in ad- 
vance of the rule. Students will generally not 
recognize the adjectival function of the participle 
in this construction without explanation. The 
definite article is used with the noun in a general 
sense, Less, vn, without explanation. On p. 58, 
B3, 4, and in following exercises, the noun subject 
is used in interrogative sentences without illus- 
trative models or explanation. 

A serious omission in the book is the failure to 
explain the formation and use of the past indefi- 
nite, while the past definite is given in full, p. 59. 
As early as p. 37 the past indefinite is used in 
French, and the word " did" in English, but the 
tense is not discussed until p. 61, and then in only 
a short paragraph. The student does not get the 
drill that is necessary in the use of this tense, and 
is liable to gain the idea that it is a negligible 
tense. In the note, p. 123, rather late, however, 
attention is called to the necessity for the use of 
the past indefinite. 

The errors mentioned can be easily corrected in 
future impressions, and the changes suggested 
can be made without difficulty, should the authors 
agree with the reviewer. 

The grammar is well worthy of a trial in the 
class-room, and will doubtless prove, as already 
stated, to be a satisfactory manual for the prepa- 
ration of students for college and for later work in 
French. 

A. E. CtTEDY. 

Yale University. 



The Poesies Diverses of Antoine Furetibre. A 
partial reprint from the edition of 1664, edited 
with Introduction, Notes and Glossary, by 
Isabelle Bronx. Baltimore, 1908. Large 
8vo., xliii + 117 pp. 

Furetiere stands with posterity as the author of 
Le Roman bourgeois, though an inner circle can 
recall his Dictionary, of unlucky fame. But 
hardly any one now realizes that he was also 
a poet of considerable worth. His misfortune 
was to be obscured by Boileau, Racine, Moliere 



